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N° Abréviations/mot Description
1 Mode loi d’eau
2 Mode de refroidissement Refroidissement par ventilo-convecteurs ou refroidissement par le sol
3 Mode ECS
4 Température de départ d’eau Température à laquelle l’eau est acheminée au circuit primaire
5
6 FTC
7
8 Unité intérieure abritant les éléments de plomberie (PAS de ballon d’ECS)
9 -

10 Mode LP

11
12 PRV Soupape de sécurité
13 Température de l’eau de retour Température à laquelle l’eau est acheminée à partir du circuit primaire
14
15 TRV

sortie de chaleur

-
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Avis de sécurité1

fr   AVERTISSEMENT
Partie mécanique

-

Partie électrique

Généralités

-

Lisez attentivement les précautions suivantes relatives à la sécurité.

 AVERTISSEMENT :  ATTENTION :

Mitsubishi Electric n’est pas responsable en cas de défaillance des pièces fournies localement et sur le site. 

• Veillez à respecter la maintenance périodique.

• Veillez à respecter les instructions données dans ce manuel.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES AFFICHÉS SUR L’UNITÉ
AVERTISSE-

MENT
(Risque d’incendie)
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Introduction2



4

Informations techniques3

fr

Caractéristiques du produit

N
om

 d
u 

m
od

èl
e

EH
SD

-M
EE

EH
SD

-V
M

2E
EH

SD
-V

M
6E

EH
SD

-Y
M

9E
EH

SD
-T

M
9E

ER
SD

-V
M

2E
ER

SD
-V

M
6E

ER
SD

-Y
M

9E

80
0 

× 
53

0 
× 

36
0 

m
m

pr
im

ai
re

)

Vo
lu

m
e 

no
m

in
al

- 
10

 L

- 

D
is

po
si

tif
 d

e 
sé

cu
rit

é

C
irc

ui
t p

ri-
m

ai
re

80
 °C

So
up

ap
e 

de
 s

éc
ur

ité

d’
ap

po
in

t

Th
er

m
os

ta
t d

e 
ré

in
iti

al
is

at
io

n 
m

an
ue

lle
 

BH
- 

90
 °C

- 
12

1 
°C

R
ac

co
rd

em
en

ts

Ea
u

C
irc

ui
t p

rim
ai

re
G

1
-

(R
32

/ R
41

0A
)

Li
qu

id
e

-
m

en
t

Te
m

pé
ra

tu
re

 a
m

bi
an

te
10

 à
 3

0 
°C

20
 à

 6
0 

°C

R
ef

ro
id

is
se

-
m

en
t

Te
m

pé
ra

tu
re

 a
m

bi
an

te
- 

Te
m

pé
ra

tu
re

 d
e 

dé
pa

rt 
d’

ea
u

- 
5 

à 
25

 °C

-
Am

bi
an

te
0 

à 
35

 °C
 (

 8
0 

%
 H

R
)

Te
m

pé
ra

tu
re

  
R

ef
ro

id
is

se
m

en
t

- 

D
on

né
es

 é
le

ct
riq

ue
s

-
la

tio
n 

(c
om

pr
en

an
t 

4 
po

m
pe

s)

Al
im

en
ta

tio
n 

él
ec

tri
qu

e 

En
tré

e
C

ou
ra

nt
10

 A

d’
ap

po
in

t

Al
im

en
ta

tio
n 

él
ec

tri
qu

e 
- 

C
ap

ac
ité

- 
C

ou
ra

nt
- 

9 
A

26
 A

13
 A

23
 A

9 
A

26
 A

13
 A

- 
16

 A
32

 A
16

 A
32

 A
16

 A
32

 A
16

 A
N

iv
ea

u 
de

 p
ui

ss
an

ce
 s

on
or

e 
po

ur
41

 d
B(

A)

°C
) 

 

 °C  °C



5

Informations techniques3

fr

N
om

 d
u 

m
od

èl
e

ER
SC

-M
EE

ER
SC

-V
M

2E
ER

SC
-V

M
6E

ER
SC

-Y
M

9E
ER

SF
-M

EE
ER

SF
-V

M
2E

ER
SF

-V
M

6E
ER

SF
-Y

M
9E

ER
SF

-T
M

9E

80
0 

× 
53

0 
× 

36
0 

m
m

pr
im

ai
re

)

Vo
lu

m
e 

no
m

in
al

- 
10

 L
- 

10
 L

- 
- 

D
is

po
si

tif
 d

e 
sé

cu
rit

é

C
irc

ui
t p

ri-
m

ai
re

80
 °C

So
up

ap
e 

de
 s

éc
ur

ité

d’
ap

po
in

t

Th
er

m
os

ta
t d

e 
ré

in
iti

al
is

at
io

n 
m

an
ue

lle
 

BH
- 

90
 °C

- 
90

 °C

- 
12

1 
°C

- 
12

1 
°C

R
ac

co
rd

em
en

ts

Ea
u

C
irc

ui
t p

rim
ai

re
G

1
-

(R
32

/ R
41

0A
)

Li
qu

id
e

-
m

en
t

Te
m

pé
ra

tu
re

 a
m

bi
an

te
10

 à
 3

0 
°C

20
 à

 6
0 

°C
20

 à
 7

0 
 °C

R
ef

ro
id

is
se

-
m

en
t

Te
m

pé
ra

tu
re

 a
m

bi
an

te
- 

Te
m

pé
ra

tu
re

 d
e 

dé
pa

rt 
d’

ea
u

5 
à 

25
 °C

-
Am

bi
an

te
0 

à 
35

 °C
 (

 8
0 

%
 H

R
)

Te
m

pé
ra

tu
re

  
R

ef
ro

id
is

se
m

en
t

D
on

né
es

 é
le

ct
riq

ue
s

-
la

tio
n 

(c
om

pr
en

an
t 

4 
po

m
pe

s)

Al
im

en
ta

tio
n 

él
ec

tri
qu

e 

En
tré

e
C

ou
ra

nt
10

 A

d’
ap

po
in

t

Al
im

en
ta

tio
n 

él
ec

tri
qu

e 
- 

- 

C
ap

ac
ité

- 
- 

C
ou

ra
nt

- 
9 

A
26

 A
13

 A
- 

9 
A

26
 A

13
 A

23
 A

- 
16

 A
32

 A
16

 A
- 

16
 A

32
 A

16
 A

32
 A

N
iv

ea
u 

de
 p

ui
ss

an
ce

 s
on

or
e 

po
ur

40
 d

B(
A)

41
 d

B(
A)

°C
) 

 

 °C  °C



6

Informations techniques3

fr

N
om

 d
u 

m
od

èl
e

ER
SE

-M
EE

ER
SE

-Y
M

9E
E

ER
PX

-M
E

ER
PX

-V
M

2E
ER

PX
-V

M
6E

ER
PX

-Y
M

9E

95
0 

× 
60

0 
× 

36
0 

m
m

80
0 

× 
53

0 
× 

36
0 

m
m

10
 L

pr
im

ai
re

)

Vo
lu

m
e 

no
m

in
al

- 
10

 L

- 

D
is

po
si

tif
 d

e 
sé

cu
rit

é

C
irc

ui
t p

ri-
m

ai
re

80
 °C

So
up

ap
e 

de
 s

éc
ur

ité

d’
ap

po
in

t

Th
er

m
os

ta
t d

e 
ré

in
iti

al
is

at
io

n 
m

an
ue

lle
 

BH
- 

90
 °C

- 
90

 °C

- 
12

1 
°C

- 
12

1 
°C

R
ac

co
rd

em
en

ts

Ea
u

C
irc

ui
t p

rim
ai

re
G

1-
1/

2B
G

1
-

(R
32

/ R
41

0A
)

Li
qu

id
e

- - 

-
m

en
t

Te
m

pé
ra

tu
re

 a
m

bi
an

te
10

 à
 3

0 
°C

20
 à

 6
0 

°C
20

 à
 7

5 
°C

R
ef

ro
id

is
se

-
m

en
t

Te
m

pé
ra

tu
re

 a
m

bi
an

te
- 

Te
m

pé
ra

tu
re

 d
e 

dé
pa

rt 
d’

ea
u

5 
à 

25
 °C

-
Am

bi
an

te
0 

à 
35

 °C
 (

 8
0 

%
 H

R
)

Te
m

pé
ra

tu
re

  
R

ef
ro

id
is

se
m

en
t

D
on

né
es

 é
le

ct
riq

ue
s

-
la

tio
n 

(c
om

pr
en

an
t 

4 
po

m
pe

s)

Al
im

en
ta

tio
n 

él
ec

tri
qu

e 

En
tré

e
C

ou
ra

nt
10

 A

d’
ap

po
in

t

Al
im

en
ta

tio
n 

él
ec

tri
qu

e 
- 

-  

C
ap

ac
ité

- 
- 

C
ou

ra
nt

- 
13

 A
- 

9 
A

26
 A

13
 A

- 
16

 A
- 

16
 A

32
 A

16
 A

N
iv

ea
u 

de
 p

ui
ss

an
ce

 s
on

or
e 

po
ur

45
 d

B(
A)

40
 d

B(
A)

°C
) 

 

 °C  °C



7

Informations techniques3

fr

N° ERPX-ME EHSD-MEE
1
2 Télécommande principale
3 - -
4 Pompe de circulation de l’eau 1
5 - -
6 -
7 - - -
8
9

10 Soupape de sécurité (3 bar) - -
11
12 - -     
13
14 Bac de récupération - -
15 Soupape de sécurité (5 bar) - -     
16 Capteur de pression - -         

<E*S*-*M*E> (Système modèle Split)

6

10

8

7

13

11

3

4

15

12

<ERSE-*M*EE> (Système modèle Split)

14

13

3

14

6

8

7

11

10

Éléments constitutifs

1

2

9

8
7

13

11

4

6

15

12

416

Remarque :
Pour l’installation de tous 
les modèles  
E***-*M*EE, assurez-
vous d’installer un vase 
d’expansion de dimen-

3.5 - 3.6 et 4.3.10 pour 
des recommandations 
supplémentaires)

5

5

14
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Dessins techniques
<Unité : mm>

Lettre Description du tuyau Taille/Type de raccord

A indirect (primaire)

B indirect (primaire)

C  Avertissement

-
D

E Raccord débit provenant de la pompe 
à chaleur

F Raccord retour vers la pompe à cha-
leur

G depuis la soupape de sécurité de 
pression 

H

Pour les entrées  et 

Pour les entrées  et 

I

530

80
0

57
8

24
2

75
±5

(242)
11

0

PURGEUR D’AIR AUTOMATIQUE

PANNEAU AVANT

DISJONCTEUR DIFFÉRENTIEL

BORNIER

TÉLÉCOMMANDE PRINCIPALE

MANOMÈTRE

SOUPAPE DE SÉCURITÉ

G1/2

SUPPORT DU PANNEAU
ARRIÈRE

CROCHET

<Avant> <Côté> <Arrière>

I

H

29
1

26
3

18
3

10
3

F
48
60
86
124
145
163

248
361

446

(3
48

)
35

7

E B A

et refroidissement)

<Vue de dessous>

refroidissement)

153

213

48
86
124

163
208

310
395

9816
420

924
2

461

26
329

1
H I B A G

DC

<Vue de dessous>
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Z

40
24

2
57

8
95

0

600

10
0±

5

G1/2

11
0

(242)

C D

A B
I

H G

187
249

300
367

492
541

11
0

12
419

324
2

48
86

124
163

26
329
1 35

7
(3

48
)

PURGEUR D’AIR AUTOMATIQUE

PANNEAU AVANT

DISJONCTEUR DIFFÉRENTIEL

BORNIER

TÉLÉCOMMANDE PRINCIPALE

MANOMÈTRE

DÉBIT DE CHAUFFAGE
(ISO 228-1 G1-1/2B)

RETOUR DE CHAUFFAGE
(ISO 228-1 G1-1/2B)

FLUIDE FRIGORIGÈNE
(LIQUIDE 3/8)

SOUPAPE DE SÉCURITÉ

AJOUTEZ UN ACCESSOIRE 
AU TUYAU DE GAZ 
FRIGORIGÈNE. 
(ÉVASEMENT) 3/4F RACCORD (BRASAGE) POUR 

LE FLUIDE FRIGORIGÈNE (GAZ) 
DIAMÈTRE INTÉRIEUR 25,4

SUPPORT DU PANNEAU 
ARRIÈRE

CROCHET

<Avant>

<Vue de dessous>

<Côté> <Arrière>

FLUIDE FRIGORIGÈNE (GAZ)
*REPORTEZ-VOUS À LA VUE DÉTAILLÉE Z.

Lettre Description du tuyau Taille/Type de raccord

A indirect (primaire)

B indirect (primaire)

C
 Avertissement

-
D

G depuis la soupape de sécurité de 
pression 

H

Pour les entrées  et 

Pour les entrées  et 

I
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P

20

21

24

27

25

26

27

28

28

3

17

9

10

11 12

13

1617

21

23

30

4 6

7
8

15

7
8 10

11

16

5
19

Remarques

-

Schéma du circuit d’eau

N°

ER
PX

-M
E

EH
SD

-M
EE

1 commande
2 Télécommande principale

3 - -

4 Pompe de circulation de 
l’eau 1

5 - -

6 (circuit primaire) -

7 - - -
8
9

10 Soupape de sécurité 
(3 bar) - -

11
12   - -    3

13
14 Bac de récupération - -

15 Soupape de sécurité 
(5 bar) - -    3

16 THW1
17 THW2
18 TH2 - -
19 Capteur de pression - -    4    4    4    4

20
THW5B
(Composant en option 
PAC-TH011TK2-E ou 
PAC-TH011TKL2-E)

- - - - - -

21 - - - - - -

22 -
ture locale) - - - - - -

23 Vanne 3 voies 
(fourniture locale) - - - - - -

24 Ballon d’ECS indirect non 
ventilé (fourniture locale) - - - - - -

25 (fourniture locale) - - - - - -

26 (fourniture locale) - - - - - -

27 Clapet anti-retour (four-
niture locale)  - - - - - -

28 Robinet d’isolement 
(fourniture locale)  - - - - - -

29 -
ture locale) (recommandé) - - - - - -

30 Tamis (fourniture locale)  - - - - - -

31 locale)  - - - - - -

Pa

20

24

27

25

26

27

28

28

7
6

8

9

11 12

13

1617

23

30
321

28

30

30

28

4

15

10 31*2

<ER

Alimentation 
en eau

ECS

d’évacuation

Eau 
froide

Réseau de 

<E*S*> (Système modèle Split) 

Réseau de 

Alimentation 
en eau

ECS

d’évacuation

d’évacuation

Eau 
froide

Raccords évasés

-
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réservoir tampon marche/arrêt de la vanne sur 2 zones)

1

2

3

5

4

1

5

4

3

2

11

13

3

5

2

4

7

8

1

10

12 *1

17

(fourniture locale)

PAC-TH011-E

PAC-TH011-E

Vanne de contournement (fourniture locale)

14

16

15

1

10

PAC-TH012HT(L)-E

1

3

5

2

4

7

8

1

10
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Crochet

Support du 
panneau 

<Préparation avant l’installation et l’entretien>

<Précautions à prendre pendant l’entretien>

4

4.1 Emplacement
Transport et manutention

Remarques :
• L’Ecodan hydrobox doit TOUJOURS être transporté par 2 personnes au 

minimum.
• NE tenez PAS l’Ecodan hydrobox par la tuyauterie lorsque vous le dépla-

cez ou le soulevez.

Emplacement convenable

PAS

• Faites attention à bien respecter les distances minimales autour de l’unité et 

Schémas d’accès pour l’entretien
Accès pour l’entretien

Dimension (mm)
a 200
b 150
c 500
d 500



Début

(mc

2

min) [m2

min) ?

OUI

min 

) dans 

L’ouverture pour ventilation naturelle est calculée comme 

c) 

Prévoir des ouvertures pour ventilation naturelle conformé-

Voir limitation

NON

En cas de ventilation naturelle

• La surface des ouvertures situées à plus de 300 mm du sol ne sera pas prise en compte pour déter-
miner la conformité avec l’ouverture minimale pour la ventilation naturelle (Anvmin)

min

pas inférieure à 50 % de la surface d’ouverture minimale pour Anvmin

Salle d’installation

Unité intérieure Unité intérieure

min

min

Salle d’installation

13

Installation4

fr



Repositionnement de l’Ecodan hydrobox

Remarque : NE tenez PAS l’Ecodan hydrobox par la tuyauterie lorsque vous le déplacez ou le soulevez.

• H = Hauteur mesurée depuis le bas du boîtier jusqu’au sol.

surface minimale au sol supplémentaire n’est requise.

valeur la plus élevée.  

mc
Surface minimale au sol (Amin) [m2

H = 1000 mm H = 1050 mm H = 1100 mm H = 1150 mm H = 1200 mm H = 1250 mm H = 1300 mm H = 1350 mm H = 1400 mm
- - - - - - - - -

H

Surface minimale au sol de la 
salle d’installation (m2)

Salle d’installa-
tion [m2

H = 1000 mm H = 1050 mm H = 1100 mm H = 1150 mm H = 1200 mm H = 1250 mm H = 1300 mm H = 1350 mm H = 1400 mm
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

mc m m
mc - m

Ouverture minimum pour ventilation naturelle (Anvmin) [cm2

H = 1000 mm H = 1050 mm H = 1100 mm H = 1150 mm H = 1200 mm H = 1250 mm H = 1300 mm H = 1350 mm H = 1400 mm
200 191 182 174 167 160 154 152 149
182 173 165 158 152 146 140 135 133
149 142 136 130 125 120 115 111 107
115 109 105 100 96 92 89 85 82
79 75 71 68 66 63 61 58 56
40 39 37 35 34 32 31 30 29

• 2 2.

• Pour les valeurs mexcess intermédiaires, la valeur correspondant à la valeur mexcess la plus élevée du tableau est prise en compte.
 Exemple :
 mexcess excess

14
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<Vue latérale>

Mur

Chevilles
Vis Tournevis

  au-dessus du bord supérieur de la plaque 

Unité

Mur

Crochet

(montée sur le mur)

<Vue latérale de l’unité>

<Vue latérale de l’unité>

Unité

Crochet

Mur

65
11
5

A

12
3

B

Unité

Crochet 

du carter)

<Vue de face de l’unité>

Dimensions
(mm) A B

ERSC

ERSF
ERPX

530 677

ERSE 600 827

Crochet

Unité

Unité

<Étape 1> <Étape 2>
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Unité-
trique de 
commande

Unité

 

<Accessoires>

Vis   M5×8

Unité

électrique de 
commande
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4.2 Qualité de l’eau et préparation du système
Généralités

 
 

 

Remarques : 

circuit d’eau primaire en cas d’une quelconque contamination croisée du 
circuit d’eau potable.

Nouvelle installation (circuit d’eau primaire)

Installation existante (circuit d’eau primaire)

 Quantité minimale d’eau nécessaire dans le circuit 

Unité extérieure de la pompe à 
chaleur

Quan-
tité d’eau 
contenue 

dans l’unité 
intérieure [L]

Quantité d’eau nécessaire supplé-
mentaire [L]*1 

Climat moyen/
plus chaud*2

Climat plus 
froid*2

5
2 24
4 21
6 29

Split

5

1 12
2 21
4 29

Split 
5

4 21
6 29
9 38
12 47
15 55

Split
Série Multi 5

22 75
22 75
22 75
6 27
6 29

3
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4.3 Tuyauterie d’eau
Remarque :  Pour éviter que la tuyauterie sur site n’exerce une pression sur 

procédez autrement.

Tuyauterie d’eau chaude

• Soupape de sécurité

Isolation de la tuyauterie

Soupape de sécurité installée en usine
(Raccord G1/2)

Connexions des dispositifs de sécurité

Remarque :  Vous devez savoir que le manomètre et la soupape de sécurité 

Si une soupape de sécurité est ajoutée, il est essentiel qu’au-
cun clapet anti-retour et qu’aucune vanne d’isolement ne soient 
disposés entre le raccordement de l’Ecodan hydrobox et la 
soupape de sécurité ajoutée (pour des raisons de sécurité).

Filtre hydraulique (UNIQUEMENT série ERPX)

Raccordements des tuyaux

raccord G-Screw (série EHSD/ERSD/ERSF/ERSC/ERPX) ou du raccord 

fourni sur site
(VP-20)

Pour éviter que de l’eau sale coule directement sur le sol près 

appropriée depuis l’Ecodan hydrobox.
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Modèles ERPX

Remarques :

(5,0 L/min par défaut), cela active l’erreur de débit.
2.  Si le débit d’eau dépasse 36,9 L/min, la vitesse de l’écoulement est supé-

rieure à 2,0 m/s, ce qui peut provoquer une érosion des tuyaux.

Caractéristique de la pompe de circulation de l’eau

la vitesse de la pompe DOIT 

Remarque : Reportez-vous à « 5.2 Connexion des entrées/sorties ».

Caractéristique de la pompe de circulation de l’eau
Modèles ERSC

Modèles E*SD Modèles ERSF

Modèles ERSE

Unité extérieure de la pompe à chaleur
d’eau [L/min]

Débit  recom-
mandé [L/min] *1

Série Multi
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ECB1 ECB1

TB1

A A

B
B

C
C

D
D

E E

Abréviation du disjoncteur
ECB1
TB1 Bornier 1

4.4 Connexion électrique
-

-
 

-

 
   Fils de sorties

 

 1 2 3 4 5 6

7
8

0
0

5

10

15

20

25

50 100 150 200 250 300 350 400

Dimensionnement du vase d’expansion
Dimensionnement des vases d’expansion

V =  × G
P¹ + 0,098
P² + 0,098

   

 

Utilisez toujours un circuit d’alimentation d’eau avec un 

d’éviter une contamination par refoulement de l’alimentation en eau.

-
-

DOIT

0
-25

-20

-15

-10

-5

5

0

10 20 30 40 50
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L

N
S1

S2

S3

S1

S2

S3

TB1

L

N

ECB1

L

N

-
teur  

 

Alimentation électrique 
~/N  230 V  

du circuit 
câblé ou 

interrupteur 
d’isolement

Vers la carte 

Pour  
 

d’appoint

du circuit 
câblé ou 

interrupteur 
d’isolement

Alimentation électrique 

L1

L2
S1

S2

S3

S1

S2

S3

TB1

L2

L3

ECB1

N

L3

L1

N

L

-
teur  

 

Alimentation électrique 
3~ 400 V
3~ 230 V

du circuit 
câblé ou 

interrupteur 
d’isolement

Vers la carte 

Pour  
 

d’appoint

 
du circuit 
câblé ou 

interrupteur 
d’isolement

Alimentation électrique 

<Monophasé>

Description Alimentation électrique Capacité Disjoncteur

d’appoint

<Triphasé>

× taille (mm²)

circuit
230 V CA 230 V CA
24 V CC 24 V CC

Remarques : 1. La taille des câbles doit être conforme aux codes locaux et nationaux applicables.

(Modèle 60245 IEC 57)

pourrait provoquer un broutement.

Description Alimentation électrique Capacité Disjoncteur

d’appoint
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5.1 Fonction des commutateurs DIP
Le numéro des commutateurs DIP est imprimé sur la carte électronique à côté 

Commuta-
teur DIP Fonction OFF ON Modèle unité intérieure

SW1 SW1-1 OFF
SW1-2 55 °C 60 °C
SW1-3 Ballon d’ECS SANS ballon d’ECS AVEC ballon d’ECS OFF
SW1-4 OFF

SW1-5

SW1-6

SW1-7

SW1-8 OFF
SW2 SW2-1 OFF

SW2-2 Détection de défaillance sur court-circuit Détection de défaillance sur ouverture OFF

SW2-3 Inactif Fonction activée

SW2-4 Fonction du mode de refroidissement Inactif Fonction activée

SW2-5 Commutateur automatique pour le fonctionnement de la source de Inactif OFF

SW2-6 OFF
SW2-7 Inactif OFF
SW2-8 ON

SW3 SW3-1 OFF
SW3-2 Détection de défaillance sur court-circuit Détection de défaillance sur ouverture OFF
SW3-3 — — — OFF
SW3-4 OFF
SW3-5 Inactif Fonction activée ON
SW3-6 Inactif Fonction activée OFF
SW3-7 Serpentin dans ballon OFF
SW3-8 Compteur de chaleur SANS Compteur de chaleur AVEC Compteur de chaleur OFF

SW4 SW4-1 Inactif Fonction activée OFF
SW4-2 Secondaire Principal OFF
SW4-3 — — — OFF

SW4-4 Fonctionnement de l’unité intérieure uniquement Inactif Fonction activée OFF

SW4-5 Normal
SW4-6 Normal

SW5 SW5-1 — — — OFF
SW5-2 Auto-adaptation avancée Inactif Fonction activée ON
SW5-3

SW5-3 SW5-4 SW5-5 SW5-6 SW5-7
ON ON ON ON OFF
ON OFF OFF ON OFF
OFF OFF ON ON OFF
OFF ON ON OFF ON
OFF OFF OFF OFF OFF

Code de capacité
SW5-4
SW5-5
SW5-6

SW5-7

SW5-8 — — — OFF
SW6 SW6-1 — — — OFF

SW6-2 — — — OFF

SW6-3 Capteur de pression Inactif Fonction activée

SW6-4 Inactif Fonction activée OFF
SW6-5 — — — OFF
SW6-6 — — — OFF
SW6-7 — — — OFF
SW6-8 — — — OFF

SW1

SW3

SW4

SW2

SW5
SW6

SW7
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5.2 Connexion des entrées/sorties

Élément Nom
Fonction-
nement des 

d’entrée

d’entrée

 

Commutateur
-

Nom Bornier Connecteur Élément OFF (ouvert) ON (court-circuit)
IN1 —
IN2 —
IN3 —
IN4 — Entrée contrôle de la demande Normal
IN5 — Fonctionnement standard
IN6 —
IN7 —
IN8 —
IN9 —
IN10 — Compteur de chaleur
IN11 —
IN12 —
INA1 CN1A — —

Unité d’impulsion possible 1 10
100 1000

Remarque :

(type compatible avec la norme DIN46228-4).

Remarques : *1.  Lorsque l’Ecodan hydrobox est raccordé à une unité extérieure PUMY-P et PXZ dont la température de sortie d’eau maximum est de 55 °C, le 
DIP SW1-2 doit être placé sur OFF.

*2.  OUT11 sera disponible. Pour des raisons de sécurité, cette fonction n’est pas disponible pour certaines erreurs. (Dans ce cas, le fonctionne-
ment du système doit être arrêté en ne conservant que la pompe de circulation de l’eau en activité.)

*4.  Ce commutateur ne fonctionne que lorsque l’Ecodan hydrobox est raccordé à une unité extérieure PUHZ-FRP. Lorsqu’un autre type d’unité 

(désactivé).

-
tionnement de l’unité intérieure uniquement ».)

Commutateur 
DIP

Fonction OFF ON
Modèle unité intérieure

SW7 SW7-1 OFF
SW7-2 — — — OFF
SW7-3 — — — OFF
SW7-4 — — — OFF
SW7-5 — — — OFF
SW7-6 — — — OFF
SW7-7 — — — OFF
SW7-8 — — — OFF
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Entrées des thermistances
Nom Bornier Connecteur Élément Modèle de pièce en option
TH1 — CN20 PAC-SE41TS-E
TH2 — CN21 —
THW1 — CNW12 1-2 —
THW2 — CNW12 3-4 —
THW5B — CNW5 3-4 PAC-TH011TK2-E(5 m)/ PAC-TH011TKL2-E(30 m)
THW6 —

PAC-TH011-E
THW7 —
THW8 —

PAC-TH011-E
THW9 —
THW10 —

PAC-TH012HT-E(5 m)/ PAC-TH012HTL-E(30 m)
THWB1 —

 

respectés.

Sorties
Nom Bornier Connecteur Élément OFF ON Courant total 

max.
OUT1 CNP1 Sortie pompe de circulation de l’eau 1 OFF ON

OUT2 — Sortie pompe de circulation de l’eau 2 OFF ON

OUT3 — Sortie pompe de circulation de l’eau 3 OFF ON

OUT14 — CNP4 Sortie pompe de circulation de l’eau 4 (ECS) OFF ON

OUT4
— Sortie vanne 3 voies SPST (vanne 2 voies n°1) ECS

CNV1 Sortie vanne 3 voies SPDT
— CN851 Sortie vanne 3 voies

OUT5 —
Fermer
Ouvrir

OUT6 — CNBH 1-3 OFF ON
OUT7 — CNBH 5-7 OFF ON
OUT8 — OFF ON
OUT9 CNIH OFF ON

OUT10 — OFF ON

Contact sans tension
·  220 - 240 V CA (30 V CC) 

· 10 mA 5 V CC ou plus

—

OUT11 — Sortie erreur Normal Erreur
OUT12 — Normal
OUT13 — OFF ON
OUT15 — OFF ON

OUT16 — OFF ON

Contact sans tension
· 220 - 240 V CA (30 V CC)

· 10 mA 5 V CC ou plus

—

OUT18 —
Fermer
Ouvrir

OUTA1 — 0 V-10 V —

Ne raccordez pas les bornes qui sont indiquées par « — » dans le champ « Bornier ».



1 2 3 4 5 6TBO.1

LLL NNN

OUT1   OUT2  OUT3

LN

OUT9

LN

OUT15

L

TBO.2 1 2 3 4 5 6 7 8 1 2 3 4 65TBO.4

N L N L

OUT10 OUT16OUT11 OUT12

N

OUT13

7 8

N L

OUT8

TBI.6 2 1

OUTA1

TBO.3

OUT5 OUT18

OUT4
(SPST)

OUT4
(SPDT)

OuvrirFermerOuvrirFermer
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Remarque :

2. Ne branchez pas plusieurs pompes de circulation de l’eau directement sur chaque sortie (OUT1, OUT2, et OUT3). Dans ce cas, branchez-les via un ou plu-
sieurs relais.

3. Ne branchez pas les pompes de circulation de l’eau sur TBO.1 1-2 et CNP1 en même temps.

Élément Nom

sortie

 

Outil
Outil

Conducteur
Conducteur

Vue d’ensemble Vue de dessus

Comment utiliser TBO.1 à 4

Connectez-les selon les possibilités indiquées ci-dessus.

2 zones 

 

Fermer

Zone 2

N L N L

N Ouvrir Fermer N Ouvrir

Zone 1

FTC

A

B

depuis la cuve de 

vers la cuve de 

émetteur de chaleur

émetteur de chaleur

Vanne de mé-
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Capacités

Classes de vitesse SD

Toutes

<Précautions à prendre pour la manipulation>

Fabricant Modèle Testé en

NC5MC 2008G-52A39
SDCS2/32GBSP

(10)  

5.6 Utilisation d’une carte mémoire microSD

4 3 2 1TBI.3

IN11 IN12

5.4 Fonctionnement de l’unité intérieure uniquement (pendant les travaux d’installation)

Remarque :

IN11 IN12
OFF (ouvert) OFF (ouvert) Fonctionnement normal
ON (court-circuit) OFF (ouvert) Recommandation pour la mise en marche
OFF (ouvert) ON (court-circuit)
ON (court-circuit) ON (court-circuit) Commande de mise en marche



Zone

+

Zone

°C °C°C

°C °C°C

ECS
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1. Télécommande principale

Télécommande principale

1 2 3 4 5 6 7 8 9 [MENU]

LED

13

14

10

11

12

16

15

N° Icônes Description

2

4

5

6

7

8

9

N° Icônes Description N° Icônes Description

•

•
•

*1 À partir de [Paramètres], l’écran peut passer en plein écran ou en écran de base. 

*2 Depuis [Ecran] dans [Paramètres], la lampe LED peut être allumée/éteinte.
*3 En appuyant et en maintenant l’icône du menu 

*4 



Démarrer le Quick Start?
Avez-vous appairé les sondes?

PASSER OUI

Préc.

Zone

Zone

Zone

Zone

Sélection émetteursPréc. Suiv.

Zone

+

Zone

°C °C°C

°C °C°C

ECS
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Quick Start

Quick Start
•
•
•
•
•
•
•
•

<Arborescence du menu principal du contrôleur>

[Sélection émetteurs]
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<Arborescence du menu principal du contrôleur>
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*1 

<Arborescence du menu principal du contrôleur>

2

2
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•

ECO

START

°C

Eau Chaude Sanitaire

Boost

Préc. Suiv.

Réglages ECS

Hystéresis °C

min

min

Standard

Durée max. cycle

Intervalle cycle

Volume disponible

Préc.

<Arborescence du menu principal du contrôleur>

•
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•

•
•

le mode LP peut ne pas fonctionner normalement.

Sous-titres de menu Fonction Gamme Unité Valeur par 
défaut

65

TOUJOURS SE CONFORMER AUX DIRECTIVES LOCALES ET NATIO-
NALES DE VOTRE PAYS CONCERNANT LA PRÉVENTION DES LÉGIO-
NELLES.

 [Paramètres]

•
•
•
•
•
•

[Sondes d’ambiance]

Sous-titres de menu Fonction Gamme Unité Valeur par 
défaut

*1 
*2 

l’appareil.

[ECO]

[Volume disponible]

Programme Zone

Programme

- MRC

- MRC

Programme

Programme

Programme

- R

- R

Préc.
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[Mode manuel]

45

40

35

30

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 101112131415161718

(°C  )

(b)

(d)

(h)

(f)

(e)
(g)

(c)

Sous-titres de menu Description

A

B
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7

—

2

d

2

45

5

[Protection mot de passe]

[Réinitialiser mot de passe]

[Réinitialisation]

[Protection mot de passe]

Préc. Protection mot de passe Suiv.

Préc. Réinitaliser mot de passe

[Réinitialiser mot de passe]
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Codes d’erreur
Code Erreur Action

L4

L5

L6

L8

L9

attention.

LA

LB

LJ

LL

LP

P2

P6
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Pièces Remplacer Défaillances possibles Pièces Défaillances possibles

• -

a

b

a

b
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a

b

c

d

e
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L’écran de la télécommande principale Paramètres Paramètres par 
défaut

Re-

ECS  
—  

-

-
-

ment
*3

 

 

 
 

 
 

 

—
—

—
—

MENU —

—
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L’écran de la télécommande principale Paramètres Paramètres 
par défaut

Re-

MENU

5

5

—

—

du 

 

 

2

 

2

2  
2

 
2

 
2
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L’écran de la télécommande principale Paramètres Paramètres 
par défaut

Re-

MENU
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L’écran de la télécommande principale Paramètres Paramètres  
par défaut

Re-

MENU  



MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

MITSUBISHI ELECTRIC, EHSD-MEE, EHSD-VM2E, EHSD-VM6E, EHSD-YM9E, EHSD-TM9E, ERSD-VM2E, ERSD-VM6E,  ERSD-YM9E,  ERSC-MEE, ERSC-VM2E, 
ERSC-VM6E, ERSC-YM9E, ERSF-MEE, ERSF-VM2E, ERSF-VM6E, ERSF-YM9E, ERSF-TM9E, ERSE-MEE, ERSE-YM9EE, 
ERPX-ME, ERPX-VM2E, ERPX-VM6E, ERPX-YM9E

Issued
UNITED KINGDOM

Kengo Takahashi
Manager, Quality Assurance Department

EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU IZJAVA O USAGLAŠENOSTI

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Wärmepumpe(n) für das häusliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) à chaleur destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commer-
ciaux et d’industrie légère décrits ci-dessous :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriële omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:
por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuación:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali e descritti di seguito:

-

declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilização em ambientes residenciais, 
comerciais e de indústria ligeira descritos em seguida:
erklærer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljøer samt i miljøer med let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:

-

erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades kasutamiseks mõeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:
-

-

-

nastavku:

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfüllt/
erfüllen.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de l’Union sui-
vante.
voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislación de armonización de la Unión.
sono in conformità con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armoniz-
zazione.

da União.
er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i följande harmoniserade föreskrifter inom unionen.

er i samsvar med forskriftene til følgende EU-lovgivning om harmonisering.
ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön säännösten mukaisia.

vastavad järgmiste Euroopa Liidu ühtlustatud õigusaktide sätetele.
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ERSC-VM6E, ERSC-YM9E, ERSF-MEE, ERSF-VM2E, ERSF-VM6E, ERSF-YM9E, ERSF-TM9E, ERSE-MEE, ERSE-YM9EE, 
ERPX-ME, ERPX-VM2E, ERPX-VM6E, ERPX-YM9E

is/are in conformity with provisions of the following UK legislation

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:

 Kengo Takahashi
UNITED KINGDOM  Manager, Quality Assurance Department

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

UK DECLARATION OF CONFORMITY

The copyright of the fonts displayed on the main remote controller screen belongs to Morisawa Inc..



This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MAISON Cedex

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14 20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares 
(Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.
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